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ВСТУП


XX-е століття стало епохою науково-технічного прогресу, що суттєво вплинуло на функціонування мови і знайшло відображення у художній літературі, стимулюючи розвиток жанру наукової фантастики, в основі якого лежить звернення до теми науки та технологій майбутнього, які є абсолютно можливими в реальній дійсності, оскільки не суперечать законам її розвитку і можуть виникнути при певному збігу обставин. Дослідники виокремлюють такі основні напрями наукової фантастики: альтернативна фантастика, соціальна фантастика, військова наукова фантастика, апокаліптична та постапокаліптична фантастика, ксенофантастика, кіберпанк, космічна опера, феміністська наукова фантастика. Особливості жанру наукової фантастики  висвітлено у працях таких науковців, як Ф. Айдачич, Є. Брандіс,                    М. О. Дудніков, О. М. Зарицький, Н. В. Кирюшко, С. М. Олійник та ін.
Рея Бредбері, американського письменника-фантаста, можна вважати одним з найвідоміших майстрів цього жанру. Він є визнаним автором багатьох романів, оповідань, п'єс, теле- та кіносценаріїв, лауреатом багатьох літературних премій. Творчості Р. Бредбері присвячені роботи багатьох дослідників, зокрема таких, як О. М. Биндас, В. Вуд, С. Веллер,                      В. А. Кияшко, Л. М. Козубенко та ін.
Оскільки для сучасного літературного процесу властивим є виникнення нових модифікацій усталених жанрів, звернення до класичних зразків науково-фантастичних творів вбачається актуальним. Крім того, дослідження жанрових особливостей науково-фантастичної літератури дає можливість краще зрозуміти специфіку художнього відображення наукових досягнень та їх впливу на розвиток суспільства.
Наукова новизна полягає у визначенні кореляції творчих пошуків            Р. Бредбері з жанровими особливостями науково-фантастичної літератури та у комплексному підході до аналізу жанрової специфіки його творів як з літературознавчої, так і з лінгвістичної точки зору. 
Об'єктом дослідження є  жанрова своєрідність науково-фантастичних творів Рея Бредбері. 
Предметом дослідження є специфіка реалізації у них жанрових стратегій творів наукової фантастики. 
Мета дослідження полягає у виявленні основних форм і механізмів втілення літературних і лінгвістичних особливостей творів наукової фантастики у проаналізованих художніх текстах. 
Для досягнення поставленої мети було вирішено наступні завдання:
·  узагальнити особливості науково-фантастичних творів;
·  висвітлити етапи розвитку жанру наукової фантастики;
·  розглянути мовні характеристики творів наукової фантастики;
·  виявити відповідність мовних особливостей проаналізованих творів    Р. Бредбері їх жанровим характеристикам;
·  визначити роль стилістичних засобів у створенні жанрової своєрідності оповідань  Р. Бредбері.
Матеріалом дослідження стали твори Р. Бредбері «Вино з кульбаби», «Блакитна пірамідка», «І вдарив грім», «Все літо в один день», «Ніч перед кінцем світу», «Вельд», «Усмішка», «Лис і ліс», «Ніч», «Буде ласкавий дощ», «Золотий змій, срібний вітер».
Для досягнення мети і вирішення поставлених в роботі завдань в якості основних методів і прийомів дослідження використані: метод критичного читання, описовий метод, контекстуально-інтерпретаційний метод, метод лінгвостилістичного аналізу художнього твору. 
Практична значущість дослідження полягає у можливості використання його результатів під час проведення занять з історії літератури, теорії жанрів, стилістики художнього мовлення, а також у спецкурсах, присвячених науковій фантастиці та творчості Рея Бредбері.
Робота пройшла апробацію на 2х науково-практичних студентських конференціях. Результати дослідження представлено у 2 публікаціях: 
1. Ткаченко В. Ю. Специфіка використання стилістичних засобів у художніх творах Р. Бредбері. Збірник наукових праць студентів, аспірантів, докторантів і молодих учених «Молода наука-2024» : у     5 т. Запоріжжя : ЗНУ, 2024. Т. 2. С. 145–147.
2. Ткаченко В. Ю. Мовні особливості жанру наукової фантастики (на матеріалі творів Р. Бредбері). Різдвяні студентські наукові читання : Матеріали ІІІ Всеукраїнської студентської науково-практичної конференції. Запоріжжя : ЗНУ, 2025 (у друці).                     
Структура роботи: робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаних джерел.
У вступі подано загальні відомості про дану наукову працю, починаючи від умотивування теми, мети, завдань, актуальності дослідження, визначення об’єкту, предмету та структурування роботи. 
У першому розділі розглянуто генезис жанру наукової фантастики, напрями його розвитку та мовні особливості науково-фантастичних творів. 
[bookmark: _GoBack]Другий розділ містить результати аналізу науково-фантастичних творів Рея Бредбері з погляду застосування автором лінгвістичних засобів, які створюють їх жанрову своєрідність. 
У висновках подано узагальнені результати проведеного дослідження. 
Загальна кількість сторінок 58, кількість використаних джерел 61. 










РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ТВОРІВ ЖАНРУ SCI-FІ


1.1 Особливості жанру наукової фантастики


Наукова фантастика – це жанр, який поєднує елементи науки та вигадки, створюючи захопливі й іноді неймовірні світи. Однак вивчення цього жанру пов'язане з низкою проблем, які можуть ускладнювати його сприйняття та аналіз.
Одна з головних труднощів полягає в тому, що наукова фантастика охоплює широкий спектр тем, зокрема астрономію, фізику, біологію, штучний інтелект і навіть філософські питання. Це вимагає від читача чи дослідника певного рівня знань у різних наукових галузях, що може ускладнити розуміння творів. Крім того, деякі твори побудовані навколо складних теоретичних концепцій, таких як теорія відносності або квантова механіка, що потребує значних зусиль для осмислення сюжету [Авраменко 2006, с. 15].
Додаткову складність створює необхідність відрізняти достовірні наукові концепції від застарілих чи вигаданих. Наукова фантастика часто базується на актуальних теоріях, але з часом уявлення про науку змінюються, і твори, що раніше здавалися реалістичними, можуть застаріти, що ускладнює їхнє вивчення з сучасної точки зору [Дудніков 1993, с. 13].
Іншою важливою проблемою є змішування наукових фактів із художньою вигадкою. Деякі автори дотримуються суворої наукової достовірності, тоді як інші допускають значні вольності в інтерпретації наукових концепцій. Це може спричинити плутанину під час аналізу творів, оскільки не завжди зрозуміло, які елементи базуються на реальних теоріях, а які є лише плодом уяви. Іноді такі розбіжності викликають суперечки серед читачів і критиків, особливо якщо твір створює у непідготовленого читача хибне уявлення про реальні наукові явища.
Також важливо враховувати, що технології, описані у фантастичних творах, можуть надихати вчених і інженерів на створення нових винаходів. Наприклад, концепції, представлені в книгах Жуля Верна, Айзека Азімова та Артура Кларка, багато в чому передбачили реальний технічний прогрес.
Крім того, наукова фантастика відображає соціальні й культурні аспекти свого часу. Наприклад, твори XX століття часто торкалися тем «холодної війни» та ядерної загрози, тоді як сучасні фантасти зосереджуються на проблемах штучного інтелекту, екології, зміні клімату та цифровій революції. Це ускладнює вивчення жанру, оскільки вимагає не лише знання науки, а й розуміння історичного й соціального контексту. Вплив суспільних процесів на жанр очевидний, адже фантастика часто слугує дзеркалом реальних страхів, надій і технологій своєї епохи [Кирюшко 2001, с. 46].
Більше того, наукова фантастика не лише відображає культуру, а й формує її. Багато технологічних і соціальних ідей, представлених у творах жанру, вплинули на розвиток масової культури, медицини, робототехніки й навіть політики. Наприклад, концепція штучного інтелекту, детально розглянута у творах XX століття, стала важливою частиною сучасних наукових дискусій.
Також варто зазначити проблему різноманітності стилів і напрямів у жанрі. Існує тверда наукова фантастика, яка максимально наближена до реальних наукових відкриттів, і м’яка наукова фантастика, де акцент робиться на філософію та психологію. Це розмежування може спричиняти труднощі під час класифікації творів і їх порівняння. Крім того, у жанрі існують і піджанри, такі як кіберпанк, біопанк, альтернативна історія та космоопера, кожен із яких має свої особливості й потребує окремого підходу до вивчення [Брандіс 1977, с. 32].
Жанр наукової фантастики зазнав значних змін із моменту свого виникнення. У XIX столітті фантасти, такі як Жуль Верн і Герберт Веллс, закладали основи жанру, фокусуючись на технологічному прогресі та його впливі на суспільство. У XX столітті з’явилися нові напрями: «золотий вік» фантастики з творами Айзека Азімова та Артура Кларка, а згодом – соціальна фантастика Станіслава Лема і Філіпа К. Діка, що порушує питання людської природи та філософії свідомості.
Сучасна наукова фантастика активно досліджує теми віртуальної реальності, постгуманізму й біотехнологій, що відображає технологічні досягнення XXI століття. Вивчення цього жанру потребує розуміння його еволюції та зв’язку з реальними науковими відкриттями [Брандіс 1977, с. 12].
Деякі відомі вчені зробили значний внесок у дослідження наукової фантастики. Наприклад, Карл Саган, знаний астрофізик, популяризатор науки й автор книги «Контакт», активно досліджував наукову фантастику як інструмент популяризації науки та передбачення майбутнього. Айзек Азімов, окрім того, що був письменником, був біохіміком і часто використовував наукову фантастику для пояснення складних наукових концепцій.
 Таким чином, вивчення наукової фантастики потребує комплексного підходу, що включає наукові знання, історичний контекст, літературний аналіз і критичне мислення. Попри існуючі труднощі, жанр залишається одним із найцікавіших і перспективних напрямів літератури, відкриваючи перед читачами й дослідниками нові горизонти пізнання.


1.2  Історичні витоки жанру наукової фантастики та його розвиток


Людство завжди прагнуло пізнати таємниці всесвіту, доторкнутися до недосяжних зірок, осягнуте невідоме. Воно завжди відрізнялась багатою уявою. Перші спроби сягнути за межі зрозумілого можна простежити ще за давніх часів, коли люди почали робити наскельні малюнки та зображувати на них фантастичні сюжети. Згодом, в античні часи, це переросло в міфи. Але на цьому розвиток людської уяви не зупиняється. Світ не стоїть на місці, він стрімко розвивається. З’являються нові технології, винаходи, покращується рівень життя людини, відбувається індустріалізація суспільства, і все це впливає і на уяву про майбутнє – досягати зірок у мріях людства вже не здається неможливим, так само як і поява, наприклад, літаючих автомобілей. Так поступово, разом із розвитком технологій, з’являється і такий напрямок в літературі, як наукова фантастика.
Роль фантастики полягає в тому, що вона впливала на свідомість читачів, допомагала відчути себе землянами, відповідати за планету, психологічно готувала їх до сприймання майбутнього світу. Фантастика мала важливе значення і для науки, зокрема космічних досліджень. Письменники-фантасти сповістили про вихід у космос, намітили етапи проникнення в світовій простір і створили екстремальні ситуації, з якими на практиці зіткнулися космонавти. Отже, наково-фантастична література підготувала мільйони людей до космічного світосприймання, наблизила Всесвіт до людства.
Термін «наукова фантастика» виник у 1926 році в Америці і був вперше впроваджений письменником Гюго Гернсбеком. Він вважав, що цей жанр має поєднувати 75% художньої складової та 25% наукових ідей. «Наукова фантастика» (science fiction)… – епічні твори, в яких висвітлюється науково-технічний потенціал, реалізується уявлення письменника про віддалене майбутнє цивілізації, роль кіберів, контакти з позаземними цивілізаціями тощо» [Літературознавча енциклопедія, с. 522]. Хоча цей жанр існував давно, спочатку він сприймався як розважальна література. Його елементи можна знайти ще у народних переказах про доктора Фауста, а також у казках, лицарських і готичних романах таких авторів, як Ф. Рабле, Дж. Свіфт,           Й.-В. Гете, Е. По та В. Ірвінг. 
Наукова фантастика поєднала в собі метод художньої літератури з пізнанням і відображенням світу, в якому на першому плані – уява та інтуїція, метод науки з експериментальною основою і суворою логікою аналізу. Рей Бредбері стверджував: «Фантастика – це реальність, що нас оточує», вона «вчить мислити, а отже, приймати рішення, виявляти альтернативи й закладати основи майбутнього прогресу» [Дудніков 1993, с. 14].
Існує багато суперечок серед критиків і літературознавців про те, що вважати науковою фантастикою. Тим не менше, більшість з них сходиться на тому, що науковою фантастикою є література, заснована на деякому допущенні в галузі науки: появі нового винаходу, відкритті нових законів природи, іноді навіть побудові нових моделей суспільства (соціальна фантастика).
У вузькому розумінні, наукова фантастика – це література про технології та наукові відкриття (тільки передбачувані або вже зроблені), їх захоплюючі можливості, їх позитивний або негативноий вплив, про парадокси, які можуть виникнути. Наукова фанастика в такому вузькому розумінні будить наукове уяву, змушує думати про майбутнє і про можливості науки [Авраменко 2006, с. 54].
У більш загальному розумінні, наукова фанастика – це фантастика без казкового і містичного, де будуються гіпотези про світи, не засновані на чудесах і потойбічних силах, імітується реальний світ. В іншому випадку,  –це фентезі або містика з технічним нашаруванням.
Тематичний спектр наукової фантастики є широким:
• прогностична, винахідницька;
• ненаукова, казкова;
• утопічна, позитивна;
• застереження від необачних шляхів, які можуть виявитися фатальними завтра [Олійник 2007, с. 207].
Наукова фантастика ставила і розв'язувала соціально-естетичні проблеми: зображення моделі майбутнього, психологічних нюансів у взаєминах людей і поведінці окремої особистості, неймовірних припущень форм розумного життя, аналізу різноманітних шляхів, які ведуть не тільки до розвитку цивілізації, а й до її фізичного й духовного знищення, відповідальності людей науки.
Проблема відповідальності – одна з головних у науково-фантастичних творах. Вона потребувала від людини навчитися поводитися з власними знаннями, бути добрішою, ніж вона є, зберегти планету для наступних поколінь. Для фантастики в цілому були властиві такі риси: динамізм сюжету і події, обов'язкове поєднання інтересів науково-технічного прогресу, наявність пригодницького елемента, героїчні характери персонажів [Айдадич 2010, с. 171].
Першим професійним письменником-фантастом став французький літератор Жуль Верн. Саме час виходу в світ його перших книг із серії «Незвичайні подорожі» («П'ять тижнів на повітряній кулі» (1862), «Подорож до центру Землі» (1864)), наскрізь пройнятих вірою у всесилля науки, можна вважати офіційною датою виникнення наукової фантастики. Книги Жуля Верна користувалися популярністю у всіх європейських країнах, тому елементи «жульвернівського» підходу до реальності, заснованого на ідеї «наука всесильна», використовували інші автори, зокрема відомі письменники (Л. Буссенар, Л. Жаколіо, К. Лассвіц) [Олійник 2007, с. 209].
Перший переворот у розвитку наукової фантастики справив в кінці 90-х років 19 ст. видатний англійський письменник Герберт Веллс. Він вніс в «жульвернівську», раніше в цілому оптимістичну наукову фантастику, елементи песимізму, гротескної і соціальної критики. Після виходу найважливіших романів Г. Веллса першого періоду його творчості («Машина часу», «Острів доктора Моро», «Людина-невидимка», «Війна світів», «Перші люди на Місяці») «тематичне поле» наукової фантастики в значній частині виявилося заповнене. Всі головні теми, що експлуатуються сучасними авторами, були реалізовані якщо не Верном і Веллсом, то вже іншими фантастами до початку 20 ст. Так, наприклад, про паралельні світи чітко написав У. Ходжсон в «Будинку на кордоні» (1908), а про мутантів − Ж. Роні-старший в оповіданні «Невідомий світ» (1898) [Бацевич 2004, с. 141].
У багатьох країнах в ХХ ст. наукова фантастика починає бурхливо розвиватись, а коло тем розширюється з кожним роком все швидше. Також зростає кількість письменників, які працюють в даному жанрі. У XX-XXI століттях наукова фантастика набула особливої популярності в США і Великобританії. Так, у США в першій половині XX століття твори наукової фантастики публікувалися в основному у журналах, орієнтованих на масового читача. Вони характеризувалися авантюрним сюжетом і безліччю фантастичних деталей, не завжди науково обґрунтованих [Зарицький 2000,   с. 65]. 
Ситуація змінилася, коли в 1926 році в світ виходить спеціалізований журнал наукової фантастики «Amazing Stories». Саме в цьому журналі були зібрані роботи таких видатних авторів, як А. Азимов, Д. Вільямсон,               Е. Е. «Док» Сміт і багатьох інших. У 1932 році в світ виходить культовий антиутопічний роман О. Хакслі «О дивний новий світ». Роман оповідає про генетично програмоване «суспільство споживання», яке ділиться на касти. Уже в далекі 30-ті роки тема про ділення суспільства на касти, про роз'єднаність людства, про культ споживання була піднята англійським письменником, і дана проблема і до цього дня продовжує бути актуальною. 
40-і роки літературознавці називають «золотим віком» фантастичної літератури. Саме в ці роки були написані такі твори, як «1984» Дж. Оруелла, «Зброярі Ішера» А. Е. Ван-Вогт, «Підстава» А. Азімова, «Нерви» Л. Дель Рея, «Місто» К. Саймака, «Збирайся, тьма!» Ф. Лейбера, «Астронавт Джонс», «Червона планета», «Громадянин галактики» Р. Хайнлайна і багато інших [Гречаник  2010, с. 223]. 
На початку 1950-х років Р. Бредбері пише роман «451 градус за Фаренгейтом», який й до цього дня не залишає читачів і літературних критиків байдужими. Автор зобразив порожнечу буття людства, відсторонення людини від природи. Спалювання книг перетворюється на втрату інтелектуальної спадщини людства. 
1950-1960-ті роки знаменуються роками розквіту радянської наукової фантастики. В 1957 році І. А. Єфремов пише свій дебютний роман «Туманність Андромеди», в якому описує майбутнє Землі. Даний твір став популярним не тільки в СРСР, а й за його межами. 1960 роки стають часом розквіту творчості братів Аркадія і Бориса Стругацьких, чиї імена знайомі майже кожному читачеві наукової фантастики. У своїх творах Стругацькі піднімали соціальні, а також морально-етичні проблеми сучасності. Найбільш відомі з них «Країна багряних хмар» (1959), «Стажери» (1962), «Друге нашестя марсіан» (1968) і багато інших [Хороб 2016, с. 482]. 
У 1960-і роки в США і Великобританії з'являється новий напрямок в науковій фантастиці – «Нова хвиля». Серед його представників британські письменники М. Муркок, Д. Баллард, Д. Браннер; в США − Ф. Фармера,        Р. Желязни, С. Ділені та інші. Особливістю даного напрямку є те, що тут акцент робиться не на наукових відкриттях і винаходах, а на психологічних і соціальних проблемах людства. Більш того, в фантастику даного часу вторгаються заборонені теми, такі як тема наркотиків, насильства і містики. До кінця 70-х років цей напрям зживає себе, але його риси частково простежуються в творах письменників й понині. 
Наукова фантастика не збавляє обертів популярності. Світ не стоїть на місці, а разом з ним створюються нові твори. Комп'ютерні технології починають заволодівати повсякденним життям суспільства і стають частиною його існування, а разом з цим змінюється і тематика літературних творів. В 80-і – 90-і роки з'являється новий літературний напрям – кіберпанк. Це було пов'язано з інформаційною революцією, а також прагненням до літературного експерименту. До цього часу тема комп'ютеризованого суспільства віртуальної реальності так повно не висвітлювалася в літературі, але починаючи з 90-х років, вона стала улюбленою для багатьох зарубіжних письменників. У цей період також формуються такі різновиди наукової фантастики, як тверда наукова фантастика, соціальна, хронофантастика, альтернативно-історична, апокаліптична та постапокаліптична фантастика, утопії, антиутопії, «космічні опери» [Олійник 2007, с. 273].
Отже, як можемо бачити, фантастика як літературний напрямок з’явилась ще за довго до появи перших технічних виробів, пройшла довгий шлях та не зупиняє свій розвиток. Вона тільки набуває нових форм та відкриває нові напрямки. Зокрема, треба сказати, що жодна книга фантастичного жанру не відноситься тільки до одного з вищезазначених різновидів. Кожен твір є сукупністю жанрових характеристик двох або більше напрямів фантастики, а також, зазвичай, містить у собі ще й особливості інших літературних жанрів.


1.3 Мовні особливості жанру наукової фантастики


Наукова фантастика – це жанр літератури, який характеризується своєю зосередженістю на футуристичних або уявних науково-технічних досягненнях, а також дослідженням людського стану у зв’язку з цими досягненнями. Одним із ключових елементів наукової фантастики є використання мови для створення захоплюючих та уявних світів, які переносять читачів у нові та незнайомі місця. 
Існує два підходи до проблеми «лінгвістика у літературі жанру фантастика». Перший – традиційний: лінгвістичне вивчення особливостей мови фантастичної літератури, подібно до того, як вивчаються мовні особливості літературних творів різних родів і жанрів. При цьому підході досліджуються такі проблеми: «мова того чи іншого письменника», «власні назви у творі Х» тощо. Другий шлях – той, про який говорить відома американська письменниця, фантаст Сюзетт Елджін. На її думку літературна фантастика може розглядатися як лабораторія та полігон лінгвістики, поле, на якому моделюються різні мови та комунікативні ситуації та способи їх вирішення [цит. за: Стужук 2012, с. 53].
Якщо розглядати традиційний підхід, то можна виділи у творах наукової фантастики такі основні мовні особливості, які допомагають створити відчуття потойбічності та передавати складні наукові та технологічні концепції. Ось деякі з найпоширеніших:
1. Неологізми та наукова термінологія.
2. Футуристичний сленг.
3. Чужі та нелюдські мови.
4. Засоби створення часового та просторового континууму.
5. Архаізми та історизми.
6. Епітети, метафори та ін. [Кузнецова 1967, с. 343].
Неологізми є невід'ємною частиною наукових текстів, оскільки в текстах даного стилю використовується велика кількість термінів, власних імен і різних назв. Неологізми є плодом фантазії письменників, але іноді вони втілюються в реальність в ході технічного прогресу. Новотвори не часто зустрічаються в художній літературі, тому що їх велика кількість в тексті робить мову творів складною для розуміння. У науковій фантастиці письменник вдається до використання неологізмів для створення нової реальності, з якою знайомить читача. Тим самим перед читачем відкривається «чужий світ», до цих пір невідомий звичайній людині. Яскравими прикладами широкого використання неологізмів є твори відомих авторів: Ф. Герберт «Дюна» (1965), Р. Бредбері «Марсіанські хроніки» (1950), А. Кларк «2001: Космічна одіссея» (1968) і Е. Берджесс «Заводний апельсин» (1962) [Варварич 2007,с.19]
У науково-фантастичних творах з’являються штучностворені слова (creation type) – це слова, вигадані автором «з нуля». Ці лексичні одиниці найчастіше мають форму власних назв. У «Марсіанських хроніках»                Р. Бредбері ‘Tuiereol’ – назва держави на Марсі, а ‘Туrr’ – назва планети Марс мовою марсіан [Сайффуліна 2016, с. 16]. Часто використовуються запозичення з абсолютно «чужих» мовних систем, або з різних комбінацій існуючих земних мов. Так, латинське слово ‘terra’ стало поширеною назвою планети Земля в багатьох науково-фантастичних текстах, так само як і ‘sol’ (сонце, ‘the sun’), ‘Luna’(‘the Moon’) для позначенняня Місяця як супутника Землі, одного з багатьох місяців всесвіту. Похідні ‘solar’ (сонячний) у таких словосполученнях, як ‘solar wind', ‘solar power’, і ‘lunar’ (місячний) – ‘lunar module’ є адаптованими до мови словами і використовуються у науково-фантастичних текстах [Стужук 2012, с.18]. 
Найчастіше автори, замість того, щоб вигадувати абсолютно нове слово, вдаються до деривації або словоскладання. Деривація – процес створення одних мовних одиниць (дериватів) з  інших за допомогою префіксації і суфіксації. Прикладами префіксації можуть бути лексичні одиниці ‘nanochip’, ‘nanotechnoiogy’, ‘nanoasemble’. Шляхом суфіксації утворені такі слова, як “communicator”, ‘blaster’, ‘disintegrator’, також усі назви рас і народів, утворені від назв планет, які вони заселяють [Сайффуліна 2016, с. 16]. 
Складні слова можуть бути утворені за різними моделями, такими як «іменник + дієслово» або «дієслово + іменник» (N+V, V+N – warp-drive, hoverchair, thinkwriter), прикметник + дієслово (Adj+V , V+Adj - newspeak, doublethink). Найпоширенішою є модель «іменник + іменник» (N+N, – tapeworm, braincap, brainbox, vidphone, spaceship, spaceguard, pocketbook, sandship, phoenix-disk). Абревіація – спосіб скорочення слів у творах науково-фантастичного жанру: ‘fax’ (від ‘facsimile’), ‘Cryonics’ (від ‘cryogenics’), ‘cyborg’ (від ‘cybernetic organism’) [Стужук 2012, с. 18].
У науково-фантастичній літературі інколи навмисно використовуються архаїзми, тобто  застарілі слова та словосполучення і історизми – слова, що позначають предмети та поняття, які вийшли з ужитку, – для підтримки атмосфери, що панує у творі. Виходячи з концептуальної лінії твору, автори фантастики також широко використовують емотивно-оцінну лексику – епітети, які можуть створювати як негативну, так і позитивну образність [Тамарченко 1989, с. 145].
Використання архаїзму в науковій фантастиці може здатися суперечливим у жанрі, який зосереджується на майбутньому, але він виконує кілька важливих оповідних і стилістичних функцій. Однією з найпоширеніших причин використання архаїчної мови є зображення антиутопічних або постапокаліптичних суспільств, де цивілізація занепала через війну, екологічний колапс або суспільний занепад. У таких випадках архаїчні вирази та застарілі моделі мовлення допомагають передати відчуття втрачених знань або повернення до умов, схожих на середньовіччя, як видно з «Пісні для Лейбовіца» Волтера М. Міллера молодшого, де латинська мова та релігійні вирази підкреслюють повторне відкриття забутих наукових досягнень [Кияк 2003, с. 17].
Архаїзм також використовується в космічних операх та епічній науковій фантастиці, де цивілізації охоплюють тисячоліття. Використання офіційного, старомодного мовлення підсилює ідею давніх традицій і стародавніх галактичних імперій, як це показано в «Дюні» Френка Герберта, де  відображено феодальну політичну структуру з глибоко вкоріненими звичаями. Подібним чином штучний інтелект або інопланетні види можуть говорити в архаїчній манері, щоб натякати на витонченість, вік або відстороненість від людської мовної еволюції. 
Використання історизмів у науковій фантастиці відіграє вирішальну роль у світобудові, тематичній глибині та структурі оповіді. Історизми – слова, поняття або культурні елементи, що мають коріння в минулих історичних періодах – допомагають авторам наукової фантастики встановлювати зв’язки між уявним майбутнім та історією реального світу. Включаючи історичні посилання, термінологію чи суспільно-політичну лексику, наукова фантастика створює відчуття безперервності, зміцнюючи ідею про те, що майбутнє формується минулим. Одним із основних способів появи історизмів у науковій фантастиці є відродження історичних політичних систем, ідеологій і структур. Наприклад, «Дюна» Френка Герберта будує футуристичне, але глибоко феодальне суспільство, запозичуючи елементи з середньовічної європейської та близькосхідної історії [Цвєтков 2009, с. 23 ].  
Науково-фантастичні історії часто включають докладні технічні пояснення технології та науки, які є центральними в сюжеті. Це може включати багато жаргону та складних термінів, що незнайомі більшості читачів. Наприклад, герої можуть обговорюють такі поняття, як затримка часу, гравітаційні хвилі, використовуючи складну наукову термінологію для пояснення цих ідей. Технічні та наукові деталі можуть допомогти автору показати, які технології можуть з’явитися у майбутньому. Крім того, використання наукових деталей може допомогти автору створити сильну наукову основу своєї історії. Це може привернути увагу читачів, які зацікавлені у науці та технології. Однак автори повинні бути обережні у використанні наукових деталей. Занадто багато технічних подробиць може зробити твір важким для розуміння і нудним для читача, а дуже мало деталей може призвести до того, що світ майбутнього здаватиметься порожнім і непереконливим [Палій 2015, с. 424]. Таким чином, використання наукових та технічних деталей в описі світу майбутнього в науковій фантастиці може бути дуже ефективним, якщо автор використовує їх з помірністю і лише тоді, коли це необхідно для створення переконливого та реалістичного світу.
Автори наукової фантастики можуть використовувати сленгові або ідіоматичні вирази, які є специфічними для їх уявного майбутнього світу. Ці вирази можуть допомогти створити відчуття занурення у простір історії. Наприклад, у «Нейроманті» Вільяма Ґібсона персонажі використовують сленгові терміни, такі як «кіберпростір», «настил» і «під’єднання», щоб описати технологію віртуальної реальності, яка є центральною в історії. Науково-фантастичні історії, які включають інопланетні види, можуть використовувати нелюдські мови для представлення своєї мови. Ці мови можуть бути повністю винайдені або вони можуть базуватися на існуючих мовах з модифікаціями [Михайлова 1981, с. 22].
Наукова фантастика часто має справу зі складними поняттями, пов’язаними з часом і простором, такими як подорожі в часі, альтернативні реальності та гіперпростір. Мова, яка використовується для опису цих понять, може бути абстрактною та важкозрозумілою. Наприклад, у «Машині часу» Герберта Веллса головний герой подорожує в часі за допомогою пристрою під назвою «машина часу», який описується за допомогою таких наукових термінів, як «четвертий вимір» і «уповільнення часу» [Подсєвак 2018, с. 256].
Також у науковій фантастиці автори можуть використовувати стилістичні прийоми, такі як метафори, персоніфікації, порівняння та епітети, щоб створити ефекти та посилити відчуття незвичайності та несхожості вигаданого світу на наш реальний світ; описувати соціальні та політичні аспекти вигаданих світів, такі як системи правління, соціальні норми та релігії. Найчастіше автор вигадує особливі традиції, звичаї чи предмети, які мають відображення у світі, і тому він присвоює створеним у вигляді уяви концептам назви, які існують у реальності. Це виявляється у використанні авторських антропонімів, топонімів та реалій – результатів авторської словотворчості [Карацупа 2009, с. 52].
Метафори також використовуються для опису чужих світів і космічних подорожей, перетворюючи незнайоме на щось зрозуміле. У «Дюні» Френка Герберта пустелю називають “sea of sand”, порівнюючи її величезність і ворожість з океаном. Подібним чином у «Війні світів» Герберта Веллса теплове проміння марсіан порівнюється з “a finger of fire”, створюючи миттєве відчуття його руйнівної сили. Сам космос часто метафорично описують як “final frontier”, викликаючи ідею дослідження, схожу на історичні подорожі відкриттів [Кияшко  2017, с. 89].  
Література антиутопії та кіберпанку також значною мірою покладається на метафору, щоб передати теми пригнічення та дегуманізації. У «1984» Джорджа Орвелла всюдисуще державне стеження метафорично описано як “Big Brother”, простий, але потужний образ, що представляє настирливий, авторитарний режим. Подібним чином у «Який чудесний новий світ» Олдоса Хакслі суспільство метафорично порівнюється з “well-oiled machine”, де індивідуальність приноситься в жертву стабільності та ефективності [Цвєтков 2009, с. 157].
Наукова фантастика також часто використовує порівняння, щоб прояснити незнайомі або абстрактні ідеї шляхом прямого порівняння з відомим світом. Порівняння створюють яскраві образи та допомагають читачам візуалізувати дивні технології, істот або налаштування. Наприклад, в «Грі Ендера» Орсона Скотта Карда перший досвід невагомості головного героя порівнюється з “falling without end”, допомагаючи читачеві зрозуміти дезорієнтуюче відчуття невагомості. Порівняння також можна використовувати для емоційної глибини, наприклад, описуючи рух кіборга як “like a marionette with invisible strings”, підкреслюючи штучність його існування [Булаховська 2012, с. 88].
Підсумовуючи все вищезазначене, можна зробити висновок про те, що мовні особливості науково-фантастичної літератури є важливою частиною того, що робить жанр таким унікальним і привабливим. Створюючи нові слова та фрази, використовуючи технічні терміни для пояснення складних наукових концепцій, винаходячи сленг і нелюдські мови, автори творів наукової фантастики можуть перенести читачів у нові та захоплюючі світи, повні можливостей. Крім того, до основних властивих цьому жанру характеристик відносяться згадка або включення в текст структур або лексики з авторських мов, історизмів, архаїзмів, застарілих граматичних форм, інверсії, евфемізмів, великої кількості епітетів з чітким розмежуванням емоційно-оціночного значення, авторських метафор і порівнянь, а також застосування прийомів антитези та персоніфікації. Застосовуючи лінгвістичну творчість, яка лежить в основі наукової фантастики, письменники можуть створювати історії, які справді переносять читачів за межі реального світу. 


РОЗДІЛ 2 
ЛІНГВО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАУКОВО-ФАНТАСТИЧНИХ ТВОРІВ Р. БРЕДБЕРІ


2.1 Короткі відомості про творчість Р. Бредбері


Рей Дуглас Бредбері – американський письменник, відомий за антиутопією «451 градус за Фаренгейтом», циклом оповідань «Марсіанські хроніки» та частково автобіографічною повістю «Кульбабове вино». Він написав понад вісімсот літературних творів, зокрема кілька романів і повістей, сотні оповідань, десятки п'єс, ряд статей, нотаток і віршів. Його історії лягли в основу ряду екранізацій, театральних постановок і музичних творів [Кисєльова 1993, с. 17]. Р. Бредбері традиційно вважається класиком наукової фантастики, хоча значна частина його творчості тяжіє до жанру фентезі, притчі або казки. 
Р. Бредбері вперше спробував себе у літературі у дванадцять років, коли написав продовження до «Великого воїна Марса» Е. Берроуза. До двадцяти років він твердо вирішив стати письменником. Примітно, що перша його публікація – це вірш «Пам'яті Вілла Роджерса», який було опубліковано в уокіганській газеті в 1936 р. В інших своїх ранніх роботах Бредбері імітував стиль вікторіанської прози Едгара По, поки Генрі Каттнер, якому він показував свої тексти, не порадив йому переглянути пріоритети у творчості [Романова 1990, с. 73].
Всесвітня слава прийшла до Р. Бредбері після видання роману «451 градус за Фаренгейтом» в 1953. У романі автор показав тоталітарне суспільство, у якому будь-які книги підлягають спаленню. У 1966 році режисер Франсуа Трюффо екранізував роман, випустивши повнометражний фільм «451 градус за Фаренгейтом».
Кінематограф взагалі грав важливу роль у житті письменника: їм створено безліч сценаріїв до фільмів, найвідомішим з яких вважається «Мобі Дік». Рей Бредбері був автором і ведучим циклу телепередач із 65 міні-фільмів за мотивами його оповідань. Цикл мав назву «Театр Рея Бредбері» і виходив з 1985 по 1992 роки [Кисєльова 1993, с. 20].
У 1957 році вийшла його книга «Кульбабове вино», до якої потім він написав продовження під назвою «Літо, прощавай!». «Кульбабове вино» вважається найбільш автобіографічним твором Р. Бредбері, причому авторські риси можна помітити відразу в двох героях – братах Томі і Дугласі Сполдінг, що живуть у містечку Грін Таун, прототипом якого став рідний для Бредбері Уокіган. 
Наступний роман Р. Бредбері – «Насувається біда», також відомий як «Щось страшне прийде», вийшов у 1962 році. Після 1963 р. письменник продовжив публікувати нові оповідання, але також активно сконцентрувався на іншому жанрі – драмі. Його перша збірка невеликих п'єс The Anthem Sprinters and Other Antics вийшла в 1963 році і була присвячена Ірландії, де він провів шість місяців [Романова 1990, с. 74].
Деякі зі своїх ранніх оповідань Р. Бредбері в 1984 р. перевидав у спеціальному збірнику «Спогад вбивства» (англ. A Memory of Murder), а пізніше опублікував детективний роман «Смерть – справа самотня» (англ. Death Is a Lonely Business, 1985). Також на кабельному телебаченні почав виходити серіал «Театр Рея Бредбері», в якому було екранізовано багато оповідань письменника. У цей період життя Р. Бредбері отримав безліч нагород у галузі літератури та мистецтва. 
Рея Бредбері часто називають «метром фантастики», одним із кращих письменників-фантастів та основоположником багатьох традицій жанру. Однак сам він не відносив себе до письменників-фантастів і не обмежував себе вузькими рамками – у жанрі фантастики написана лише частина його творів. Проте, крім безлічі загальнолітературних премій, Р. Бредбері є володарем кількох нагород у сфері фантастики: Небьюла (1988), Хьюго (1954) [Кисєльова 1993, с. 20].
Будучи вже людиною похилого віку, щоранку Р. Бредбері починав з роботи над рукописом чергового оповідання або повісті, вірячи в те, що ще один новий твір продовжить йому життя. Книжки виходили майже щороку. Останній великий роман побачив світ 2006 року, і ще до виходу отримав високий купівельний попит. Останнє оповідання письменника, «Пес у червоній бандані», було написане і надруковане влітку 2010-го року. 
Протягом усього життя Р. Бредбері демонстрував інтерес до науки і говорив про слабкі сторони людства, здатні привести його до межі самознищення. Ці елементи є відмінними рисами фантастики Р. Бредбері, яка вплинула на літературу, особливо найвідоміші «451 градус за Фаренгейтом» і «Марсіанські хроніки». Своїми живими, хвилюючими уяву розповідями, написаними свіжим, поетичним стилем, автор зумів популяризувати жанр наукової фантастики, уможлививши його своєрідне відродження. Літературний стиль Р. Бредбері відзначається поетичністю та емоційністю, що дозволяє його творам зачаровувати читачів, навіть якщо вони не є шанувальниками фантастики. Таким чином, Рей Бредбері не просто зробив значний внесок у розвиток жанру наукової фантастики, а й змінив його сприйняття, довівши його художню цінність та значущість.


2.2 Відповідність мовних особливостей проаналізованих творів їх жанровим характеристикам


Рей Бредбері часто використовує складні іменникові словосполучення (номіналізацію), щоб створити багаті, описові образи та підвищити поетичність своїх науково-фантастичних творів. Номіналізація, перетворення дієслів або прикметників на іменники, дозволяє автору створити відчуття офіційності, позачасовості та глибини у своїй розповіді. Його техніка надає ваги абстрактним поняттям, змушуючи відчувати їх такими ж реальними, як фізичний світ, який він описує.
Р. Бредбері часто розширює прості іменники на складні іменникові фрази, його твори наповнені прикметниками, прийменниковими зворотами, що допомагає створити детальний, захоплюючий опис.
Наприклад, у творі «І вдарив грім» можно побачити такі приклади використання складних імениикових словосполучень: ‘The jungle was the entire world forever and forever. Sounds like music and flying tents filled the sky, and those were pterodactyls soaring with cavernous gray wings, gigantic bats of delirium and night fever. Gigantic bats of delirium and night fever’ [Bradbury 1952, с. 2]. Р. Бредбері використовує два абстрактні іменники (‘delirium’, ‘night fever’), щоб створити жахливі сюрреалістичні відчуття. 
Бредбері перетворює дієслова або прикметники в іменники, роблячи абстрактні поняття більш відчутними та вагомими. ‘There was a softness, a wondering, and then a quiet knowing’ [Bradbury 1951, с. 2] – номіналізовані одиниці (‘a softness’, ‘a wondering’, ‘a knowing’) перетворюють емоції та усвідомлення в оповіданні «Ніч перед кінцем світу» на відчутні речі, підсилюючи філософську глибину моменту.
Р. Бредбері часто виражає чуттєві переживання чи емоції іменниками, щоб посилити їх вплив. ‘There was a great uneasiness in the air, a hush that was not peace, a silence that was not restful’ [Bradbury 1991, с. 4] – це приклад номіналізованої фрази з «Усмішки»; ‘a great uneasiness in the air’ перетворює емоційний стан на щось фізичне, роблячи його більш гнітючим і справжнім.
Науково-фантастичні світи Бредбері часто включають футуристичні або антиутопічні технології, описані за допомогою складних іменників. 
В оповіданні «Золотий змій, срібний вітер» можно побачити такий приклад номіналізації: ‘It was the eternal battle of shape and color, of symbol and meanin’g [Bradbury 1952, с. 3]. ‘The eternal battle of shape and color’ перетворює візуальний художній конфлікт на грандіозну філософську боротьбу.
Рей Бредбері час від часу також використовує пасивний стан у своїх оповіданнях, щоб створити відчуття таємниці, відстороненості, неминучості чи безособовості. Цей стилістичний вибір зміщує фокус від виконавця дії та натомість підкреслює саму дію чи її наслідки.
В оповідання «І вдарив грім» можна знайти такі приклади використання пасивного стану: 
·  The path had been laid, carefully, across the steaming swamp.
·  History had been rewritten in an instant.
·  The butterfly was crushed beneath his boot.
–  The end was accepted, quietly, without question [Bradbury 1952, с. 9] –пасивний стан робить подію неминучою, ніби доля все вирішує.
Пасивний стан слугує також для створення таємниці або відстороненості. ‘The screams had been heard before’ [Bradbury 1950, с. 12] («Вельд»). Нечітка, пасивна конструкція відчувається як моторошна, повторювана подія, а не як щось безпосередньо викликане будинком. ‘They were being watched’ – ця фраза створює напругу та відчуття параної, залишаючи особу спостерігача невідомою.
В оповіданні «Усмішка» замість того, щоб сказати the crowd tore the painting, пасивний стан переносить фокус на саме руйнування, роблячи його відчуття більш трагічним і неминучим: ‘The painting was torn, piece by piece’ [Bradbury 1991, с. 2].
Рей Бредбері часто використовує такі модальні дієслова, як can, could, will, would, shall, should, may, might і must, щоб передати теми можливості, необхідності, невизначеності та неминучості у своїх оповіданнях. Ці дієслова відіграють вирішальну роль у створенні напруги, передбаченні подій і відображенні моральних дилем і страхів персонажів. У оповіданні «І вдарив грім», наприклад, у рядку ‘Who knows what might happen now, now that we’ve stepped on this one single mouse?’ [Bradbury 1952, с. 7]  використовується модальне дієслово might, щоб висловити невизначеність щодо наслідків подорожі в часі, посилюючи тему історії про теорію хаосу та ефект метелика. Подібним чином у оповіданні «Вельд» у реченні ‘It could be nothing. Or it could be something very dangerous’ [Bradbury 1950, с. 5] використовується модальне дієслово could, щоб викликати сумніви та передвіщати приховану загрозу передових технологій дитячої кімнати.
Р. Бредбері також використовує модальні дієслова, щоб передати обов’язок і необхідність, особливо в антиутопічних умовах. У творі «І вдарив грім» екскурсовод попереджає: ‘You must not step off the path! Not even once!’ [Bradbury 1952, с. 5]  Тут дієслово must not підкреслює суворі правила, що регулюють подорожі в часі, а наслідки непокори виявляються катастрофічними. У творі «Буде ласкавий дощ» речення ‘The house shall continue its routine, even though no one is left to hear it’ [Bradbury 1950, с. 4] демонструє наполегливість технології, посилюючи моторошну автоматизацію світу без людей.
Модальні дієслова також служать для дослідження гіпотетичних сценаріїв і моральних питань. У творі «Вельд» рядок ‘Should we really let them play in the nursery?’ [Bradbury 1950, с. 7] відображає вагання батьків, натякаючи на небезпеку неконтрольованого технологічного прогресу. В оповіданні «Ніч перед кінцем світу» автор запитує: ‘Would it matter if we did something different tonight?’ [Bradbury 1955, с. 3]. Тут would натякає на марність, підкреслюючи екзистенціальну тему історії про те, що кінець світу неминучий. Подібним чином, в оповіданні «І вдарив грім»: ‘What if we could go back and fix it?’ [Bradbury 1952, с. 11] використовується модальне дієслово could, щоб підкреслити неможливе бажання скасувати помилки, підкреслюючи постійність минулих дій.
Рей Бредбері часто використовує умовні речення (conditional) у своїх оповіданнях, щоб дослідити гіпотетичні сценарії, моральні дилеми та наслідки рішень героїв. Ці структури дозволяють автору передати невизначеність, можливі результати та моральну вагу вчинків, що, у свою чергу, додає глибини та складності його оповіданням. Наприклад, у реченні: ‘If the future was altered by one small action, what would it mean for the present?’ [Bradbury 1952, с. 12] («І вдарив грім»)  автор використовує умовну конструкцію, щоб дослідити ефект метелика і те, як, здавалося б, незначні дії можуть мати глибокі наслідки для історії. Подібним чином у творі «Вельд» умовне речення: ‘If the children were given what they wanted, they would become obsessed with the nursery’ [Bradbury 1950, с. 8] підкреслює небезпеку надмірного піклування та вседозволенності, та досліджує, як безконтрольна технологічна потужність може вплинути на людську поведінку.
Р. Бредбері також використовує умовні речення (conditional), щоб виразити моральні дилеми та потенційні наслідки вибору персонажів. В оповіданні «Ніч перед кінцем світу» є питання: ‘If we knew the world was ending, would we still act the same?’ [Bradbury 1955, с. 6]. Тут автор використовує умовну конструкцію, щоб дослідити реакцію людини на неминучу катастрофу і те, як знання про кінець змінює поведінку.
Р. Бредбері також використовує умовні конструкції, щоб передвіщати майбутні події, додаючи напруги та створюючи відчуття неминучості. У «Буде ласкавий дощ»: ‘If the house keeps running, it will eventually run out of power’ [Bradbury 1950, с. 4] непомітно передвіщає крах технологій у постапокаліптичному світі, створюючи відчуття марності. У творі «Вельд» рядок ‘If the children continue to control the nursery, they will never leave’ [Bradbury 1950, с. 6] передбачає трагічну розв’язку історії, де одержимість дітей віртуальним світом призводить до жахливих наслідків.
Умовні речення в оповіданнях Р. Бредбері часто представляють альтернативні реальності або можливі результати, запрошуючи читачів поміркувати про те, що могло бути або що могло б бути. У «Лисиці та лісі», наприклад, автор застерігає від втручання в час і підкреслює постійність певного вибору: ‘If they stayed in the past, they would be trapped forever’ [Bradbury 1980, с. 2]. В «Усмішці» умовне речення ‘If the painting had been saved, would the world have been different?’ [Bradbury 1991, с. 2] спонукає читачів розглянути роль мистецтва у формуванні історії та потенційний вплив збереження краси серед руйнування.
Нарешті, Р. Бредбері використовує умовні конструкції, щоб створити напругу та невизначеність, часто залишаючи читачів невпевненими, чи приведуть дії персонажа до позитивних чи негативних результатів. У «Вельді» умовне речення ‘If they don’t shut down the nursery, something terrible might happen’ [Bradbury 1950, с. 8] створює напруженість, припускаючи можливу, але невизначену небезпеку, що ховається в дитячій. Так само в «І вдарив грім» питання ‘If Eckels doesn’t kill the dinosaur, everything could go wrong’ [Bradbury 1952, с. 12] підкреслює високі ставки подорожей у часі, коли навіть незначні помилки можуть мати катастрофічні наслідки.
Завдяки використанню умовних речень Р. Бредбері ефективно досліджує крихкість людського існування, наслідки технологій і моральні труднощі вибору. Ці структури додають глибини та напруженості його оповіданням, змушуючи читачів думати про потенційні результати їхніх власних дій та ширші наслідки, які вони можуть мати для навколишнього світу.
Рей Бредбері також часто використовує короткі уривчасті речення у своїх екшн-сценах, щоб збільшити напругу, створити відчуття невідкладності та підсилити темп оповіді. Ці короткі гострі речення імітують швидкий темп подій, створюючи у читача відчуття швидкого руху, загострення емоцій і хаосу, який часто супроводжує драматичні моменти. Використання коротких речень у екшн-сценах слугує розбиттю подій на безпосередні, фрагментовані моменти, допомагаючи передати відчуття терміновості та непередбачуваності, що особливо ефективно в науковій фантастиці, де ставки часто високі, а наслідки дій персонажів значні.
Наприклад, у творі «І вдарив грім» насичені діями моменти, пов’язані з полюванням у часі, перемежовуються короткими різкими реченнями, які прискорюють темп і створюють відчуття напруженості. Коли персонажі стикаються з небезпекою, Р. Бредбері використовує короткі репліки на зразок: ‘The dinosaur turned. It roared’ [Bradbury 1952, с. 6]. Ця коротка, різка структура передає раптовість і інтенсивність моменту. ‘The thunder rumbled. The trees shook. The dinosaur move’ [Bradbury 1952, с. 6]. Ця послідовність коротких речень створює передчуття та відображає хаотичне середовище. Різкість дії підсилює у читача відчуття безпосередності, оскільки момент розгортається швидко. ‘Eckels screamed. The gunshot rang out. The beast' fell’ [Bradbury 1952, с. 7]. У ці моменти дії стислість речень підсилює паніку та жорстокість сцени, змушуючи подію відчуватися раптовою та незворотною.
Так само в оповіданні «Вельд», коли починає проявлятися жорстока поведінка дітей, автор використовує короткі речення, щоб передати ескалацію напруги. Наприклад, ‘The lions moved closer. The air was thick. The children watched’ [Bradbury 1950, с. 5]. Ці короткі речення викликають у читача відчуття безпосередності і страху, підсилюючи емоційну інтенсивність сцени та змушуючи читача відчувати зростаючу небезпеку в реальному часі. ‘The door slammed. The walls closed in. The children stood still’ [Bradbury 1950, с. 6].  Гострота речень відображає атмосферу небезпеки, оскільки напруга між членами родини стає відчутною.
У творі «Буде ласкавий дощ» Рей Бредбері також ефективно використовує короткі уривчасті речення, щоб підсилити актуальність і моторошний тон постапокаліптичної історії, де автоматизований будинок продовжує функціонувати, незважаючи на відсутність його мешканців. Швидкий темп цих речень відображає механічну ефективність і тривожну наполегливість будинку:‘The fire began. It was a small fire, a fire of death’ [Bradbury 1950, с. 5], ‘The house stood. The fire was out’ [Bradbury 1950, с. 4] – ці речення відображають холодну, безчуттєву природу технології і контраст між людським життям і безперервною роботою машини. ‘The house hummed. The robot shook’ [Bradbury 1950, с. 3] – ці фрази описують механічні дії будинку та його роботів-слуг, використовуючи стислі речення, щоб створити відчуття середовища, яке позбавлено людського життя, але все ще працює на автопілоті. Короткість речень додає оповіді ритмічності, майже механічності. ‘The clock ticked. The room was still’ [Bradbury 1950, с. 5] – ці короткі речення слугують для зображення моторошної тиші та самотність після того, як ядерна катастрофа знищила людське життя. Годинник задає тон подальшій роботі будинку за відсутності господарів, акцентуючи увагу на повторюваності роботи машини.
Рей Бредбері часто використовує наукову лексику у своїх творах, щоб поглибити взаємодію читача з фантастичними і футуристичними елементами, одночасно підкреслюючи вплив технологій і наукових концепцій на людське життя. В короткому оповіданні «І вдарив грім» автор використовує наукову лексику для опису подорожей у часі та їхніх наслідків. Наукові терміни не тільки обґрунтовують фантастичну концепцію, але й підкреслюють точність, необхідну для подорожей у часі. У цьому творі Бредбері вводить поняття машини часу: ‘The machine...stood in a gleaming room...It was a time machine’ [Bradbury 1952, с. 4] та ефект метелика: ‘A small butterfly, very lovely and delicate, with a thin body... This little thing could mean the end of the world’ [Bradbury 1952, с. 7]. Ці наукові концепції досліджують потенціал і небезпеки подорожей у часі. Ефект метелика є частиною теорії хаосу і стає центральною темою оповідання, оскільки маленькі дії героїв у минулому призводять до величезних змін у майбутньому.
У постапокаліптичному творі «Буде ласкавий дощ» Р. Бредбері поєднує наукову лексику з зображенням світу, де технології продовжують функціонувати після знищення людства. Наукові терміни використовуються для опису автоматизації та роботизованих функцій будинку: ‘The house, with its mechanical cooking and cleaning systems, continued its routine as if nothing had changed’ [Bradbury 1950, с. 6]. Тут автоматизація є центральним елементом зображення майбутнього, де технології досягли рівня повного обслуговування будинку.
В оповіданні «Вельд» Р. Бредбері використовує наукову лексику для опису футуристичного будинку та передових технологій, зокрема віртуальної реальності в дитячій кімнаті. Це робить фантастичний світ оповідання більш правдоподібним: ‘The house... could see the children’s motions in the infrared spectrum’ [Bradbury 1950, с. 9]. 
У проаналізованих творах Р. Бредбері ефективно використовує наукову лексику не тільки для того, щоб прив’язати свої фантастичні світи до реальності, але й для підкреслення глибших тем, пов’язаних із наслідками технологічного прогресу, взаємодією людини з природою та дослідженням часу.
Рей Бредбері часто інтегрує історизми, посилання на історичні події, постаті та застарілі культурні практики у свої твори, щоб створити відчуття ностальгії, критикувати суспільні зміни або підкреслювати контраст між минулим і майбутнім. Він часто поєднує футуристичні бачення з залишками минулого, роблячи свої фантастичні світи моторошно знайомими та емоційно насиченими.
У творі «І вдарив грім» Р. Бредбері використовує історизми, пов’язані з доісторичними істотами та еволюцією, оскільки сюжет розповідає про мандрівників у часі, які полюють на тиранозавра рекса. Також він звертається до американської політичної системи та можливих наслідків змін у минулому, що видно у зміні кандидатів у президенти: ‘We have a new president. Not the one we wanted. The other one... an iron man, a man with a mustache, the opposite of what we stood for’ [Bradbury 1952, с. 7]. Це відображає страх перед крихкістю історії та важливістю навіть найменших змін.
В оповіданні «Буде ласкавий дощ» історизми з’являються у посиланнях на ядерну війну, що перегукується з атомними бомбардуваннями Хіросіми та Нагасакі. Описані силуети сім’ї, вигорілі на стіні будинку, нагадують справжні «ядерні тіні», залишені після вибухів: ‘The entire west face of the house was black, save for five places. Here the silhouette in paint of a man mowing a lawn. Here, as in a photograph, a woman bent to pick flowers. Still farther over, their images burned on wood in one titanic instant, a small boy, hands flung into the air; higher up, the image of a thrown ball, and opposite him a girl, hands raised to catch a ball which never came down’ [Bradbury 1950, с. 3].
У «Кульбабовому вині» історизми мають ностальгічний характер, оскільки твір глибоко занурений у американське життя початку XX століття, згадуючи ‘trolley cars’ [Bradbury 1957, с. 32], ‘soda fountains’[Bradbury 1957,  с. 51], міські традиції та дитячі ритуали, які поступово зникали з розвитком технологій. 
Використання історизмів у творах Р. Бредбері – це потужний інструмент, який пов’язує минуле із сучасним і майбутнім, дозволяючи читачам усвідомити циклічність історії. Незалежно від того, чи він застерігає від повторення помилок минулого, чи викликає ностальгію за втраченими традиціями, автор майстерно вплітає історичні посилання у свої оповідання, роблячи наукову фантастику ще більш актуальною та проникливою.
Рей Бредбері також майстерно досліджує час і простір у своїх оповіданнях, часто поєднуючи ці поняття, щоб підкреслити ностальгію, людські обмеження та безмежність Всесвіту. Його твори розглядають подорожі в часі, альтернативні реальності, наслідки людських дій для ходу історії та контраст між земною і космічною перспективами. 
«І вдарив грім» – це одне з найвідоміших оповідань Р. Бредбері про подорожі в часі. Головний герой, Екелс, бере участь у сафарі до доісторичного минулого, де мисливці можуть убити динозаврів, які й так приречені на смерть. Але він панікує і сходить з призначеної стежки, випадково розчавлюючи метелика: ‘Who controls his future? Maybe we do. Maybe not. Maybe we’re doing things right now that’ll be the making of us. Or maybe we’re doing things that’ll be the end of us’ [Bradbury 1952, с. 2]. Коли Екелс повертається у свій час, він виявляє, що змінилася мова, уряд і навіть сама атмосфера, і все це сталося через один його неправильний крок. 
В оповіданні «Буде ласкавий дощ» час продовжує свій плин навіть після зникнення людей. Час у цьому творі представлений як механічний і байдужий, він рухається вперед, не зважаючи на відсутність людства: ‘The clock ticked on, repeating and repeating its sounds into the emptiness’ [Bradbury 1950, с. 5].
Р. Бредбері також досліджує, як час сприймається по-різному залежно від простору у творі «Все літо в один день». Головна героїня Марго пам’ятає сонце із Землі, але її однокласники, які ніколи його не бачили, замикають її в шафі, позбавляючи єдиної можливості побачити його: ‘It had been raining for seven years; thousands upon thousands of days compounded and filled from one end to the other with rain’ [Bradbury 1954, с. 4]. Тут час розтягується і стискається – на Землі сонце є звичайним явищем, а на Венері воно стає незвичайною подією. 
В оповіданні «Лисиця і ліс» подружжя з тоталітарного майбутнього (2155 рік) тікає до Мексики 1938 року, щоб уникнути переслідувань. Тут подорож у часі використовується не для дослідження, а як спосіб втечі. Вони сподіваються назавжди залишитися в минулому, але за ними полюють агенти з їхнього часу: ‘They had come down through time as one might force air into a rubber toy balloon, shaping it, until they had wriggled into the past and held’ [Bradbury 1980, с. 2].
У оповіданні «Блакитна пірамідка» Рей Бредбері досліджує тему часу і простору, зосереджуючи увагу на людських емоціях, суспільних очікуваннях та наслідках технологічних досягнень. Автор використовує майбутнє дитини як метафору того, як люди ставляться до часу і як невідоме майбутнє, у цьому випадку майбутнє дитини, впливає на людські рішення: ‘The child had not yet been born, and yet already he or she was more real than any child that had ever been born before’ [Bradbury 1943, с. 7]. Ця цитата підкреслює концепцію часу як суб'єктивного досвіду, коли майбутнє дитини вже впливає на теперішній момент, роблячи його важливішим за дитину, яка вже народилася. Це показує, що час може бути спотворений людськими очікуваннями та бажанням контролювати те, що має статися. Крім того, процес прийняття рішення про дитину підкреслює тему невизначеності майбутнього і того, як ми проєктуємо наше сприйняття часу на наші вибори. У цій історії дії пари визначаються майбутніми наслідками народження дитини, яка може бути іншою, що показує, що сприйняття часу людьми не завжди є лінійним – воно також глибоко залежить від очікувань і страху перед тим, що може статися.
Проведений аналіз мовних особливостей оповідань Рея Бредбері доводить їх відповідність жанровим характеристикам творів наукової фантастики. Розуміння специфіки використання мовних засобів допомагає виявити образи та символи, неповторну атмосферу та закладені автором філософські ідеї. Інноваційний підхід Р. Бредбері до мови, зокрема його використання наукової лексики, неологізмів, створюють унікальний авторський стиль та посилюють вплив на світогляд і емоційний стан читача.


2.3 Роль стилістичних засобів у створенні жанрової своєрідності оповідань  Р. Бредбері.


2.3.1 Особливості використання метафор та персоніфікації. Метафори та персоніфікації є базовими стилістичними прийомами, що  використовує Рей Бредбері у своїх творах. Вони викликають у читача неоднозначні змішані почуття через протиставлення понять «страху і щастя», «смерті і життя». Такий контраст, на думку дослідників творчості письменника, створює єдину, ціліснуну картину життя, показує життя і смерть як дві сторони однієї медалі [Сайффулина 2016, с. 16]. 
Так, у творі  «Кульбабове вино» є такі приклади метафор: ‘It would be different also, because, as his father explained, driving Douglas and his ten-year-old brother Tom out of town toward the country, there were some days compounded completely of odor, nothing but the world blowing in one nostriland out the other’; ...the words were summer on the tongue;…sky was woven into the trees;... insects shocked the air with electric clearness [Bradbury 1957, с. 57]. Як бачимо, світ навколо оживає, оскільки автор порівнює його з живою істотою. 
Яскраві ознаки дії, що ними описано сніг, вибудовують образ нахабного розбишаки: ‘...snow whirling fast, dizzyingthe world, blinding windows, stealing breath from gasping mouth’ [Bradbury 1957, с. 96].
Переплетення образів літа і вина за допомогою перехресних асоціацій відбувається по всьому тексту: ‘... his breath over his teeth going in ice and coming out fire; ...the wine was summer caughtand stoppered; ... change the season in your veins by raising glass to lipand titling summer in’ [Bradbury 1957, с. 76].
У творі «Блакитна пірамідка» Р. Бредбері використовує метафори, щоб допомогти читачеві зрозуміти емоції та переживання героїв. Наприклад, описуючи народження дитини, він пише: ‘The pain was an avalanche burying them both, and then there was no pain at all, only this great lifting up and floating on a cloud of relief’ [Bradbury 1943, с. 3]. Ця метафора підкреслює інтенсивність і приголомшливий характер досвіду головної героїні.
В оповіданні «І вдарив грім» автор використовує метафори, щоб встановити зв’язки між, здавалося б, різними ідеями. Наприклад, він пише: ‘The stomp of your foot, on one mouse, could start an earthquake, the effects of which could shake our earth and destinies down through Time, to their very foundations’ [Bradbury 1952, с. 15]. Це метафоричне твердження пов’язує дії героїв із неосяжністю та складністю всесвіту. Час у цьому оповіданні метафорично описується як небезпечна, неприборкана сила: ‘Time was a film run backward. Suns fled and ten million moons fled after them’ [Bradbury1952, с. 35]. Пізніше час стає ‘slippery trap’ [Bradbury 1952, с. 37], що ілюструє крихкість шкали часу та катастрофічні наслідки її порушення. Ця метафора підсилює напругу та підкреслює тонкий баланс причини та наслідку. ‘The jungle was high and the jungle was broad and the jungle was the entire world forever and ever’ [Bradbury 1952, с. 13] – тут ‘jungle’ метафорично описуються як нескінченна, всеосяжна сутність. Це передає як переважну присутність природи, так і нікчемність людей у ​​ній, посилюючи тему людської вразливості.‘The Monster twitched its jeweler’s hands down to fondle at the men, to twist them in half, to crush them like warm wax’ [Bradbury 1952, с. 13] – кігті метафорично описуються як руки ювеліра, що є моторошним контрастом між чимось делікатним і чимось смертоносним. Це посилює жахливу точність рухів динозавра, роблячи його більш чуйним і розважливим. 
Сама назва твору ‘There was a sound of thunder’ [Bradbury 1952, с. 1]  також виступає як метафора. Хоча вона буквально стосується пострілу, який вбиває динозавра, вона також символізує важкість змін, розрив часу та руйнівні наслідки маленьких дій, як це можна побачити пізніше в зміненому майбутньому. Використання Р. Бредбері метафор у творі «І вдарив грім» підсилює напругу історії, підкреслює теми хаосу та наслідків і оживляє доісторичний світ яскравими образами. Це робить історію більш захоплюючою, одночасно посилюючи її застережливе повідомлення про делікатну природу часу.
В оповіданні «Буде ласкавий дощ» автор використовує кілька потужних метафор, щоб підкреслити теми технологій, людської крихкості та невблаганного плину часу. Р. Бредбері описує автоматизований будинок, який продовжує свою повсякденну роботу після того, як його мешканці були знищені ядерною війною. Будинок описується як ‘mechanical heart’ [Bradbury 1950, с. 2], а його дії як ‘the lonely whistling of a ghost’ [Bradbury 1950, с. 2]. Ця метафора передає нав’язливе відчуття порожнечі та втрати, показуючи, що технологія безглуздо функціонує без присутності людини. 
В оповіданні «Вельд» Рей Бредбері використовує метафори для поглиблення психологічної напруги, показуючи, як технології, колись створені для комфорту, можуть перетворитися на силу руйнування. Будинок описується так, ніби він має людські якості, реагуючи на присутність сім’ї: ‘This house which clothed and fed and rocked them to sleep and played and sang and was good to them’ [Bradbury 1950, с. 2].  Дім метафорично зображений як батько, що свідчить про те, що він замінив Джорджа та Лідію Хедлі в житті їхніх дітей. 
Оповідання «Ніч» Рея Бредбері – це коротка, але потужна історія, яка використовує метафори, щоб дослідити теми дитячого страху, невідомості та переходу від невинності до усвідомлення. ‘The night was waiting for me out there, watchful, with its million staring eyes’ [Bradbury 1955, с. 2]  – в цьому прикладі ніч уособлюється як щось свідоме, пильне, сповнене прихованих небезпек. ‘Million staring eyes’ може стосуватися зірок, але вони також створюють відчуття параної та страху, ніби сама темрява жива і спостерігає.
Сама темрява, здається, говорить: ‘Somewhere in the blackness, something whispered’ [Bradbury 1955, с. 5], посилюючи ідею, що невідоме таїть у собі таємниці та небезпеки. ‘Beyond the night, beyond the dark world, was another world of brightness and people’ [Bradbury 1955, с. 5]  – ніч метафорично описується як бар'єр, що відділяє світ безпеки від світу невідомого, створюючи психічний і емоційний розрив між хлопчиком і його оточенням. У творі «Ніч» автор використовує персоніфікацію, щоб зробити так, щоб темрява відчувалася як жива істота, яка спостерігає, шепоче і тягнеться.
Оповідання «Лисиця і ліс» Рея Бредбері багате метафорами, які посилюють теми гноблення, свободи та контрасту між минулим і майбутнім, емоційний тягар минулого життя. Історичне середовище Мексики 1938 року описується як рай за допомогою рядка: ‘They had come to paradise, there was no escaping that’ [Bradbury 1980, с. 12]. Ця метафора підкреслює різкий контраст між похмурим майбутнім, керованим війною, і багатим чуттєвим світом минулого, зображуючи його як місце свободи та краси.
Гнітюче майбутнє також порівнюється з пасткою, як пише Бредбері: ‘They could still feel the steel claws waiting to snap shut’ [Bradbury 1980, с. 2] , викликаючи відчуття неминучості та механічного гніту. Ця метафора натякає на те, що майбутнє – це не просто місце, а сила, яка активно прагне повернути їх, посилюючи напругу історії. Місто, в якому вони ховаються, уособлюється як жива істота, ‘The city was like some eternal beast, lying on its back, slowly breathing, its neon flashing in the night like green insect eyes’ [Bradbury 1980, с. 2]. Ще більше підкреслюючи цю ідею, таємна поліція метафорично описується як тіні, ‘The hunters were shadows, moving in the warm dark’ [Bradbury 1980, с. 3], що робить їх нелюдськими, всюдисущими, і від них неможливо втекти. Їхня присутність нависає над головними героями, як невідворотна доля. Нарешті, відчуття пастки виражається за допомогою метафори, яка порівнює сам час із кліткою: ‘The past and future were two locked doors, and they were trapped in the hallway between them’ [Bradbury 1980, с. 3]. Це свідчить про те, що незалежно від того, куди герої тікають, вони опинилися між двома світами – одним, якого вони бояться (майбутнім), і іншим, у якому прагнуть залишитися (минулим).      
Використання автором метафор у творі «Лисиця та ліс» посилює атмосферу страху, втечі та неминучого гноблення в історії. Порівнюючи майбутнє з хворобою, пасткою та всевидючим звіром, а час із зачиненою в’язницею, автор посилює напругу боротьби головних героїв, роблячи їхнє прагнення неминучим, а мрію про свободу крихкою.
Однією з центральних метафор у творі «Ніч перед кінцем світу» є кінець світу як звичайна подія, зображена через спокійні, рутинні взаємодії між чоловіком і дружиною. Замість драматичного руйнування Р. Бредбері пише: ‘There was nothing of the nightmare, no screams, no confetti, no brilliant light displays’ [Bradbury 1951, с. 2]. Ця метафора підкреслює, що кінець світу – це не видовище, а тихе згасання, дуже схоже на засинання. Ще одна метафора – сон як універсальне передчуття, коли герої усвідомлюють, що всі їхні знайомі бачать кінець світу однаково. Сам сон описується як ‘a whisper in the mind’  [Bradbury 1951, с. 6]. Метафора темряви, як останніх обіймів,  вплетена у фінал, коли пара готується до сну. Коли вони вимикають світло: ‘The darkness engulfed them, and they lay close, as if they were whispering on the very edge of the earth’ [Bradbury 1951, с. 6]. Темрява не є загрозою, а символом прийняття долі, що відображає спокійний підхід пари до кінця.
Однією з найбільш значущих метафор у творі «Золотий змій, срібний вітер» Рея Бредбері є сама назва: ‘Why should one city batter itself against another? Instead, let one be a golden kite, and the other, the silver wind’ [Bradbury 1952, с. 3]. Ця метафора перетворює міста-суперники на взаємодоповнюючі сили, причому be a golden kite символізує амбіції та прогрес, а the silver wind – невидима сила, яка піднімає й підтримує його. Замість того, щоб стіни діяли як бар’єри війни, вони стають символами єдності.
Ще один прийом, який використовує автор – це персоніфікація. Зазвичай у творах автора вона грає одну з ключових ролей, створюючи контраст між живою природою і механізованою цивілізацією, наприклад можна це побачити у творі «Кульбабове вино»: ‘With buckets half burdened with fox grapes and wild strawberries, followed by bees which were, no more, no less, said Father, the world humming under its breath, they sat on a green-mossed log, chewing sandwiches and trying to listen to the forest the same way Father did. 
–... the grass whispered;
– But there it was, he smiled, and the weaving went on, green and blue, if you watched and saw the forest shift its humming loom.
–... summer gathered in the weather’ [Bradbury 1957, с. 45].
Розглянемо наступні приклади: ‘Here was where the big summer-quiet winds livedand passedin the green depths, like ghost whales, unseen; ... the tangle, the contact of bodies, the falling tumblehad not scared off the tidal seathat crashed now, flooding and washingthem along the shoreof grass deep throughthe forest’ [Bradbury 1957, с. 54]. У першому з вищенаведених прикладів реалізується персоніфікація «великих вітрів, що жили і померли у зелених глибинах», підсилена стилістичним порівнянням із китами-привидами, – у фрагменті описано літні лісові вітри через образ океану. Друга фраза є прикладом розгортання персоніфікації океану в подальшому у тексті: ‘Then he let go of Tom and lay on his back with his hand up in the sky and he was a headfrom which his eyes peered like sentinels through the portcullis of a strange castleout along a bridge, his arm, to those fingers where the bright pennant of bloodquivered in the light’ [Bradbury 1957, с.67].
В оповіданні «Все літо в один день» Р. Бредбері персоніфікує дощ, щоб створити відчуття загрози та ворожості. Наприклад, він пише: ‘The rain came down in buckets and buckets. It was as if a giant with an enormous pail had flung his bucketful of water in the faces of passers-by’ [Bradbury 1954, с. 5]. Ця персоніфікація підсилює суворий і гнітючий характер життя на Венері. Сонце в оповіданні служить символом надії та оновлення, і автор використовує образи, щоб підкріпити цю ідею. Наприклад, він описує сонце як ‘a warmness’, яке ‘came slowly down upon the world, and it was coming down like a new song’ [Bradbury 1954, с. 4]. Р. Бредбері протиставляє красу і дивовижність сонця потворності й жорстокості поведінки дітей по відношенню до дівчинки із Землі. 
Твір «Вельд» Рея Бредбері наповнений персоніфікацією, надаючи реалістичних якостей як футуристичному будинку, так і віртуальній дитячій. Це посилює моторошний і зловісний тон історії, роблячи технологію  розумною.
– The house was wife and mother now, and nursemaid; 
– The house shuddered, full of hidden machines; 
– This house which clothed and fed and rocked them to sleep and played and sang and was good to them.; 
– The walls began to purr [Bradbury 1950, с. 2] – будинок описується як жива істота, ніби він відчуває емоції.
· The nursery was silent. It felt like a night sky after a bomb had burst and spread its hot metal silence in all directions;
· The hot sun beat down on them [Bradbury 1950, с. 3] – дитяча кімната описується так, ніби вона відчуває почуття, реагуючи на відсутність дітей. Стіни отримали майже органічну, тілесну реакцію, змушуючи їх відчувати себе гротескно живими. Вельд описується як сенсорно багата, майже дихаюча істота, а сонце описується агресивним і гнітючим.
В оповіданні Рея Бредбері «Буде ласкавий дощ» персоніфікація надає реалістичні якості автоматизованому будинку та його оточенню. 
· The house shuddered at each gust of wind;
· At eight-thirty, the breakfast stove gave a hissing sigh and ejected from its warm interior eight pieces of perfectly browned toast, eight eggs sunny side up, sixteen slices of bacon, two coffees, and two cool glasses of milk;
· Somewhere in the walls, relays clicked, memory tapes glided under electric eyes [Bradbury 1950, с. 3] – дім уподібнюється до живої істоти, яка відчуває: плита «зітхає», ніби виконує рутину, яку вона більше не розуміє.
· The fire backed off, as even an elephant must at the sight of a dead snake;
· The fire was clever. It had sent flames outside the house, up through the attic to the pumps there;
· The fire crackled up the stairs. It fed upon Picassos and Matisses in the upper halls;
· The fire lay in beds, stood in windows, changed the colors of drapes [Bradbury 1950, с. 6] – вогонь отримав здатність вагатися та реагувати, як тварина, що робить його розумним і хижим.
2.3.2 Специфіка функціонування епітетів у творах Р.Бредбері. У ролі епітетів Р. Бредбері переважно використовує прикметники. В творі «Кульбабове вино»  можна побачити такі приклади епітетів, як crystal jingle, dawn country, warm freshness, traveling land, quiet forest, untouchable sky, dank twilight, ice wagons, hushed earth, rattling bush, yellow summer, incredible highway, great and nameless orchard, lonely dirty road, fun fair month, idle August afternoons, solitary naked bulb, white and terrible moment, amild but ever-deepening tiredness [Bradbury 1957, с. 96]. 
В оповіданні «Блакитна пірамідка» Бредбері намагається передати емпатію лікаря до подружжя, підсилюючи його слова епітетами, що яскраво зображають життя нормального здорового маляти, але у іншому вимірі: ‘Dr. Wolcott made it emphatic. – Your child is alive, well, and happy... Dr. Wolcott was careful to point out that the habits of the – child  were as normal as any others; so many hours sleep, so many awake, so much attentiveness, so much boredom, so much food, so much elimination...’ [Bradbury 1943, с. 8]
«Вельд» Рея Бредбері також багатий епітетами, які підкреслюють його моторошну, психологічну та футуристичну атмосферу. ‘Happylife Home’ [Bradbury 1950, с. 1], повністю автоматизований будинок, призначений для забезпечення всіх зручностей, але замість цього стає зловісною силою; ‘singing stove’ [Bradbury 1950, с. 1] створює ілюзію комфорту, маскуючи похмуру реальність, що ховається під нею. ‘The crystal walls’[Bradbury 1950, с. 1] – стіни дитячої кімнати, здатні відобразити будь-який уявний пейзаж, стають воротами до небезпеки, тоді як ‘mechanical genius’[Bradbury 1950, с. 2] будинку підкреслює неперевершену силу технологій.
Сам розплідник описують як ‘bloodthirsty nursery’[Bradbury 1950, с. 2], що є жахливим епітетом, який передвіщає його жорстокий характер. Всередині ‘sun-kissed veld’ [Bradbury 1950, с. 3] світиться неприродним теплом, створюючи атмосферу, яка виглядає надто справжньою. ‘The roaring lions’ [Bradbury 1950, с. 3], які нишпорять у ньому, додають напруги, їх присутність стає все більш зловісною в міру розгортання історії.
Діти, Пітер і Венді, описуються автором як ‘cold-eyed children’[Bradbury 1950, с. 2], вони здаються беземоційними та маніпулятивними, а через зростаючу одержимість дитячою кімнатою вони виглядають нелюдяними.      Р. Бредбері навіть називає їх ‘cruel little gods’  [Bradbury 1950, с. 2], підкреслюючи їхню безконтрольну владу в симульованому світі, яким вони керують. Їхні батьки, з іншого боку, зведені до ‘helpless parents’ [Bradbury 1950, с. 10], нездатних утвердити свою владу над власними дітьми. Лідія стає ‘frightened mother’ [Bradbury 1950, с. 10], яка відчуває небезпеку, а Джордж – ‘uncertain father’ [Bradbury 1950, с. 10], який не бажає вірити, що технології та його діти обернулися проти нього, поки не стає надто пізно. Використання Р. Бредбері епітетів у  творі «Вельд» створює настрій історії, посилюючи теми безконтрольної технології, безпорадності батьків і моторошної сили дитячої уяви.
В оповіданні «І вдарив грім»  автор використовує епітети, щоб підсилити напругу, занурюючи читача як у вражаючі, так і жахливі аспекти подорожі в часі та її непередбачені наслідки. Ліс описується, як світ, який кишить небезпекою: ‘the monstrous junglе’, ‘the primeval wilderness’ [Bradbury 1952, с. 4], що підкреслює давню та неприборкану природу середовища, де істоти вільно блукають без втручання людини. ‘The towering trees’ [Bradbury 1952, с. 5] височіють над персонажами, додаючи величезного масштабу їхньому оточенню, тоді як ‘sweltering air’ [Bradbury 1952, с. 5]  робить доісторичний світ гнітючим і задушливим.
Тиранозавр, центральна частина жахливої ​​історії, описується епітетами, які підкреслюють його неперевершену силу. Це ‘the thunderous beast’ [Bradbury 1952, с. 9], величезна істота, що трясе землю з кожним своїм кроком. Р. Бредбері називає його ‘the nightmare monster’ [Bradbury 1952, с. 9], підкреслюючи його жахливу сутність; ‘the all-seeing eyes’ [Bradbury 1952, с. 10]  змушують істоту почуватися розумною та розважливою.
Екельс, головний герой, зображений таким чином, що відображає його трансформацію від зарозумілості до страху. Спочатку він ‘the boastful hunter’ [Bradbury 1952, с. 6], упевнений у своїй здатності вбити динозавра. Однак, коли ситуація розвивається, він стає ‘the trembling fool’[Bradbury 1952, с. 13], охопленим страхом. Після своєї помилки він стає ‘the doomed traveler’[Bradbury 1952, с. 17], знаючи, що незворотно змінив історію. ‘The silver pathway’ [Bradbury 1952, с. 2], що відноситься до антигравітаційного шляху, символізує крихку межу між порядком і хаосом. Нарешті, ‘the butterfly of fate’ [Bradbury 1952, с. 20]  стає основним символом теми оповідання – руйнівних наслідків дрібних вчинків.
Оповідання «Буде ласковий дощ» Рея Бредбері сповнене епітетів, які підкреслюють моторошну, постапокаліптичну атмосферу та контраст між технологіями та відсутністю людини. Сам будинок, який продовжує функціонувати, незважаючи на відсутність його мешканців, описується як ‘the empty house’ [Bradbury 1950, с. 1], що підкреслює самотність і спустошеність світу після ядерної катастрофи. Його також називають ‘the mechanical house’ [Bradbury 1950, с. 2], підкреслюючи його штучний інтелект і автоматизацію, а також ‘the dying house’ [Bradbury 1950, с. 5], передвіщаючи його остаточне знищення. ‘The lonely voice of the clock’ [Bradbury 1950, с. 6] уособлює намагання будинку підтримувати рутину, ‘а metallic caretaker’ [Bradbury 1950, с. 5] підкреслює його роль у збереженні порядку, незважаючи на відсутність людей. Також дається яскравий опис автоматизованих систем в будинку. Кухню називають ‘the tireless chef’ [Bradbury 1950, с. 2], який постійно готує страви, які ніколи не з’їдять. Дитяча кімната, яка колись розважала дітей, тепер стала ‘the ghostly playroom’ [Bradbury 1950, с. 3], наповненою відгомонами втраченого минулого. Пристрої для прибирання – це ‘the scurrying servants’ [Bradbury 1950, с. 3], які все ще виконують свої обов’язки, наче нічого не змінилося.
Природа, яка починає відвойовувати світ, описується поетичними епітетами. ‘The soft rain’ [Bradbury 1950, с. 5], що символізує як оновлення, так і байдужість, тоді як the whispering fire сигналізує про неминуче руйнування будинку. Ядерні наслідки представлені ‘the silent ruin’ [Bradbury 1950, с. 4], нав’язливим нагадуванням про вимирання людства, і ‘charred shadows’ [Bradbury 1950, с. 4], єдиними залишками сім’ї, яка колись там жила. Собака, остання жива істота в історії, є ‘the doomed survivor’ [Bradbury 1950, с. 4], який ненадовго затримався перед тим, як піддатися радіаційному отруєнню.
Твір «Ніч перед кінцем світу» Рея Бредбері також насичений епітетами, які підкреслюють тихий, роздумливий і ненав’язливий тон оповідання, посилюючи неминучість долі та людське прийняття кінця. Світ є ‘the silent planet’ [Bradbury 1951, с. 1], що підкреслює моторошну тишу, коли люди приймають свою долю. Приреченість, що наближається – ‘the unseen end’ [Bradbury 1951, с. 6], який підкреслює відсутність видимих ​​руйнувань – ні війни, ні катастрофи, лише спільне розуміння того, що світ наближається до кінця. Ніч називають ‘the final evening’ [Bradbury 1951, с. 6], знаменуючи тихий відхід у забуття.
Головні герої, чоловік і дружина, зображені через епітети, що підкреслюють їхню покірність і тиху силу. Чоловік ‘the knowing husband’ [Bradbury 1951, с. 2] , без паніки змирився з кінцем. Жінка є ‘the accepting wife’ [Bradbury 1951, с. 2], що відображає її спокійну поведінку, коли вони проводять останні години разом. Разом вони – ‘the doomed couple’ [Bradbury 1951, с. 3], але вони не чинять опір і не сумують надмірно, натомість сприймаючи свої останні моменти як природні. Їхні діти, не підозрюючи про те, що насуває, описані як ‘the innocent sleepers’ [Bradbury 1951, с. 3], підкреслюючи їхнє мирне незнання про долю світу. Їхній сміх на початку вечора – це ‘the fading joy’ [Bradbury 1951, с. 3], останній відгомін нормальності перед тим, як усе припиниться. Кава, яку вони п'ють, є ‘the final cup’  [Bradbury 1951, с. 2], перетворюючи простий щоденний ритуал на символічне прощання. Сон, який попереджав усіх про кінець, – це ‘the silent prophecy’ [Bradbury 1951, с. 5], спільне бачення, яке прийшло без пояснення, але було зрозуміле всім. Сама ніч – це ‘the inevitable darkness’ [Bradbury 1951, с. 6], яка наближається з тихою впевненістю.
В оповіданні «Все літо в один день» Рея Бредбері можна зустріти такі епітети: місце дії, Венера, описується як ‘the endless rain world’ [Bradbury 1954, с. 2], підкреслюючи постійну зливу, яка панує на планеті. Небо – це ‘the weeping heavens’ [Bradbury 1954, с. 1], що підсилює гнітючу та меланхолійну атмосферу. Сонце, яке рідко з’являється, це ‘the forgotten fire’ [Bradbury 1954, с. 2], далека і майже міфічна присутність у житті дітей. Головну героїню Марго зображують епітетами, які підкреслюють її самотність і крихку натуру. Вона ‘the pale outsider’ [Bradbury 1954, с. 2], відсутність сонячного світла робить її відмінною від інших дітей. Вона також ‘the wistful dreamer’ [Bradbury 1954, с. 3], яка сумує за сонцем, яке вона пам’ятає із Землі. Коли інші діти обертаються проти неї, вона стає ‘the silent prisoner’ [Bradbury 1954, с. 4], замкненою в комірчині, нездатною спостерігати рідкісну появу сонця.
Самому сонцю дають епітети, які передають його коротку, але трансформаційну присутність. Це ‘the golden miracle’ [Bradbury 1954, с. 3], що символізує тепло і щастя. Для дітей, які ніколи його не бачили, це ‘the impossible light’ [Bradbury 1954, с. 3], те, в що вони насилу вірять. Але так само швидко, як воно з’являється, воно стає ‘the vanishing warmth’ [Bradbury 1954, с. 4], яке знову поглинає нескінченний дощ. Діти, які спочатку жорстоко поводяться з Марго, є ‘the jealous crowd’ [Bradbury 1954, с. 5], який ображається на неї за її знання про сонце. Однак після того, як вони усвідомлюють, що зробили, вони стають ‘the regretful voices’ [Bradbury 1954, с. 5], які несуть тягар своєї провини, мовчки випускаючи Марго з шафи.
Використання Бредбері епітетів у «Все літо в один день» посилює емоційну вагу історії, підсилюючи контраст між темрявою та світлом, жорстокістю та жалем, а також швидкоплинною природою краси та щастя.
2.3.3 Роль порівняння у проаналізованих творах. Автор майстерно використовує порівняння у своїх творах, щоб створити яскраві образи, підсилити емоційний вплив і глибше розкрити тематику. Його метафори та порівняння часто поєднують фантастичне з повсякденним, роблячи наукову фантастику як захопливою, так і близькою до реального життя. Однією з ключових особливостей його порівнянь є здатність викликати яскраві та чуттєві образи, занурюючи читачів у його світи. Наприклад, у «Кульбабовому вині» Р. Бредбері описує енергію будинку як ‘Like a grasshopper whispering, like a spring wind turning over unseen leaves’ [Bradbury 1957, с. 21]. Це порівняння апелює до відчуттів, роблячи сцену як ніжною, так і наповненою життям. 
В оповіданні «І вдарив грім»  є такі порівняння, як, наприклад,  ‘A sound like a gigantic bonfire burning all of Time’ [Bradbury 1952, с. 15]  – постріл, який вбиває тиранозавра, порівнюється з ‘gigantic bonfire’. ‘Its eyes rolled, ostrich eggs, empty of expression, yet full of a terrible significance’ [Bradbury 1952, с. 25]  – очі динозавра порівнюють із страусиними яйцями, що свідчить як про їхній розмір, так і про порожнечу. Коли динозавр помирає, його порівнюють із stone idol: ‘It fell to the ground like a stone idol’ [Bradbury 1952, с. 38], що підсилює його божественну силу та значення його падіння. 
У книзі Рея Бредбері «Буде ласкавий дощ» порівняння: ‘its skin was like a rag’ [Bradbury 1950, с. 2], про собаку, який заходить у будинок у пощуках їжі. Це порівняння передає страждання та занепад органічного життя у світі, який був спустошений ядерною катастрофою, підкреслюючи крихкість живих істот перед обличчям приголомшливих технологічних та екологічних змін. Остаточне руйнування будинку зображено майже поетично, як ‘fire backed off, as even an elephant must at the sight of a dead snake’ [Bradbury 1950, с. 3], прирівнюючи всепоглинаюче полум’я до обережного, живого хижака.
Завдяки порівнянням у творі «Вельд» автор робить фантастичний світ реалістичнішим і показує небезпечну силу технологій. Порівняння дитячої кімнати з джунглями – як опис підсвідомих думок і емоцій дітей: ‘It was empty as a jungle glade at hot high noon’ [Bradbury 1950, с. 5]. Автор описує мовчазну дитячу кімнату як ‘empty as the eyes of a dead man’ [Bradbury 1950, с.4], підкреслюючи її зловісну, бездушну атмосферу і передбачаючи жахливі події, що стануться. Коли будинок проектує африканський вельд, він відображає їхні дикі, нестримні бажання, зокрема їхню зростаючу образу на своїх батьків. ‘That sun. He could feel it on his neck, still, like a hot paw’ [Bradbury 1950, с. 4] – сонце як a hot paw, автор порівнює спеку з гнітючим дотиком хижака, підкріплюючи ідею, що вельд – це небезпечний світ, смертельна реальність, якою керують діти.
У творі «Ніч» є такі порівняння: ‘My mother’s voice was like a warm light’ [Bradbury 1955, с. 2] – це порівняння говорить про те, що голос матері приносить комфорт та безпеку, подібно до буквального світла в темряві. ‘Shadows leaned from the trees like dark hands’ [Bradbury 1955, с. 2] – порівняння надає тіням моторошну, захоплюючу якість, завдяки чому вони здаються живими істотами, що простягають руки. Ніч метафорично описується як бар'єр, що відділяє світ безпеки від світу невідомого: ‘The Night as a Wall Between Worlds’ [Bradbury 1955, с. 2]. 
‘The sickness was still in them, like black water undrained’ [Bradbury 1980, с. 1] – гнітюче майбутнє, від якого втекли герої в оповідання «Лис і ліс», порівнюється з затяжною хворобою, що свідчить про те, що її наслідки глибоко вкорінені, і їх важко позбутися. ‘The city was like some eternal beast, lying on its back, slowly breathing, its neon flashing in the night like green insect eyes’ [Bradbury 1980, с. 1] – місто описується як жива істота, підкріплюючи ідею, що навколишнє середовище живе, пильне та дещо загрозливе. 
У творі Рея Бредбері «Ніч перед кінцем світу» важливу роль відіграють порівняння. Вони допомагають створити атмосферу спокійного фаталізму, передати емоційний стан персонажів та підкреслити неминучість подій. Час також метафорично описується як щось текуче, як зазначає чоловік: ‘The world, as they knew it, was ending like the turning off of a faucet’ [Bradbury 1951, с. 3]. Тут Бредбері порівнює поступовий розпад життя з водою, що висихає, посилюючи ідею неминучості та мирної капітуляції, а не катастрофи. Сон як універсальне передчуття, коли герої усвідомлюють, що всі їхні знайомі бачать кінець світу однаково. Сам сон описується як ‘a whisper in the mind, like a tide retreating’ [Bradbury 1951, с. 6].
У творі «Лис і ліс» можна знайти таке порівняння: ‘The sickness spread. The city, like a body, was being drained of its blood’ [Bradbury 1952, с. 2]. Дух міста, який все стає слабшим, порівюється із живим організмом.
Оповідання «Усмішка» Рея Бредбері – це антиутопічна історія, дія якої розгортається в майбутньому, де суспільство розвалилося, а до залишків мистецтва та культури ставляться вороже. Історія розповідає про хлопчика Тома, який стає свідком знищення Мони Лізи Леонардо да Вінчі, але йому вдається врятувати фрагмент – посмішку. Використання автором порівнянь поглиблює теми надії, краси та стійкості у зруйнованому світі.  
Наприклад, ‘The city lay upon the earth like a heap of rotten oranges’ [Bradbury 1991, с. 4] – зруйнована цивілізація порівнюється з гнилими фруктами, що символізують занепад і марнотратство. ‘The morning air was crisp as burnt paper’ [Bradbury 1991, с. 5] – тут повітря порівнюють із burnt paper, створюючи атмосферу руйнування та спустошення, можливо, війною чи зневагою. ‘The crowd moved like a slow, tired wave’ [Bradbury 1991, с. 6] – люди уподібнюються до хвилі, натякаючи на їх колективність, втому і майже бездумну участь у знищенні мистецтва. Голоси розлюченого натовпу звучать як розбите скло, що підсилює їх суворість, агресію та руйнівну природу: ‘Their voices clattered like broken glass on the pavement’ [Bradbury 1991, с. 6]. Місто описується як труп, підкреслюючи смерть цивілізації та плин часу, який позбавляє його життя: ‘The ruins of the city lay sprawled like a dead animal, its bones picked clean by time [Bradbury 1991, с. 8].
Загалом, використання порівнянь у творах Бредбері збагачує його оповідання, роблячи абстрактні ідеї більш відчутними, посилюючи емоційний вплив і створюючи глибокі, захопливі світи. Незалежно від того, чи викликають вони почуття подиву, ностальгії або страху, порівняння відіграють важливу роль у формуванні унікального літературного стилю письменника.
Таким чином, здійснений лінгвостилістичний аналіз творів Рея Бредбері доводить те, що письменник широко використовує всю палітру  стилістичних засобів, завдяки чому втілює своє бачення світу. Ці мовні особливості працюють разом, створюючи складне та нюансоване дослідження людського досвіду. Отже, розглядаючи жанрові особливості науково-фантастичних  творів Р.  Бредбері,  можемо зробити висновок про те, що вони мають широкий діапазон тематики, що зачіпає естетичні, інтелектуальні, моральні та наукові проблеми, але у всіх творах назкрізною ниткою прослідковується ідея співіснування людства і техносвіту.









ВИСНОВКИ


Жанр фантастики пройшов довгий історичний шлях розвитку,  змінюючись відповідно до встановлених норм кожної епохи. Фантастика продовжує розвиватися й у наш час. Не дивно, що за такий довгий період вона реалізувалася у багатьох напрямках, внаслідок чого фантастичні твори мають розгалужену класифікації жанрових різновидів. Основними напрямками є такі: жорстка наукова фантастика, м'яка (гуманітарна) фантастика, жанри фентезі та надприродної фантастики, фантастика жахів, історична та реалістична фантастика тощо. Цікавим є той факт, що кожен твір містить синтез жанрових характеристик двох або більше напрямів, зокрема жанр наукової та соціальної фантастики. 
Наукова фантастика – це жанр, який поєднує елементи науки та вигадки, створюючи захопливі й іноді неймовірні світи. Він охоплює широкий спектр тем, зокрема астрономію, фізику, біологію, штучний інтелект і навіть філософські питання. Це вимагає від читача чи дослідника певного рівня знань у різних наукових галузях. Крім того, наукова фантастика відображає соціальні й культурні аспекти свого часу. Наприклад, твори XX століття часто торкалися тем «холодної війни» та ядерної загрози, тоді як сучасні фантасти зосереджуються на проблемах штучного інтелекту, екології, зміні клімату та цифровій революції.
Щодо мовних особливостей жанру наукової фантастики, то серед них визначають такі: насичення лексики твору особливими термінами та неологізмами, чітке окреслення географічних та предметних меж, детальний опис технічних пристроїв і вигаданих міст, високий ступінь інтертекстуальності, змістовно-концептуальна інформація в епіграфах, наявність архаїзмів, історизмів, «мовної гри», що вважаються проявом семантичного прийому очуднення, тобто бачення звичайного «дивним». 
.
Рей Дуглас Бредбері – американський письменник, відомий за антиутопією «451 градус за Фаренгейтом», циклом оповідань «Марсіанські хроніки» та частково автобіографічною повістю «Кульбабове вино». Він написав понад вісімсот літературних творів, зокрема кілька романів і повістей, сотні оповідань, десятки п'єс, ряд статей, нотаток і віршів.               Р. Бредбері традиційно вважається класиком наукової фантастики, хоча значна частина його творчості тяжіє до жанру фентезі, притчі або казки. 
У ході проведеного аналізу творів Рея Бредбері було встановлено, що автор застосовував метод когнітивного відчуження, за допомогою якого, описував незнайомі речі так, ніби вони були знайомими. А  наявність і взаємодія пізнання та відчуження, відображення фактичного та фіктивного, реального та ірреального, об’єктивного та суб’єктивного, буквального та образного, семантичного та метасеміотичного, концептуального та метафоричного є важливими жанровими особливостями творів наукової фантастики. 
Основними темами, що порушуються у науково-фантастичних творах Рея Бредбері, є тоталітаризм, технологічний прогрес, моральні цінності та соціальна справедливість. Автор показує, як може вплинути науково-технічний прогрес на життя людини та які наслідки можуть виникнути в результаті неправильного використання технологій. Аналіз наукової точності творів Рея Бредбері показав, що хоча вони не завжди відповідають сучасним науковим знанням, вони стали важливим джерелом натхнення для розвитку науки та технологій. Багато ідей, запропонованих автором, знайшли своє застосування в реальному житті.
Для опису науково-фантастичного світу Р. Бредбері використовує елементи містики, героїки та соціальної критики, що допомагає створити незабутні образи та відтворити вірогідну картину майбутнього. Оповідання  Р. Бредбері насичені модальними дієсловами, що дозволяє передати теми можливості, необхідності, невизначеності та неминучості. Ці дієслова відіграють вирішальну роль у створенні напруги, передбаченні подій і відображенні моральних дилем і страхів персонажів. Автор також широко використовує умовні речення, щоб передвіщати майбутні події, додаючи напруги та створюючи відчуття невідворотності. Пасивні конструкції слугують для створення таємниці або відстороненості.
Найбільш частовживаними стилістичними засобами у проаналізованих творах є метафори (використовуються для опису ментальних процесів у свідомості героїв), персоніфікації (створюють контраст між живою природою і механізованою цивілізацією), епітети (створюють гнітючу та меланхолійну атмосферу, підсилюють емоційний вплив на читата) та порівняння (підкреслюють негативний вплив техногенного світу на людину). Завдяки особливостям їх використання створено авторський ідіостиль Р. Бредбері.
Автор закликає нас замислитися над тим, яким жахливим може стати наше майбутнє, якщо бурхливий розвиток науки і техніки призведе до пригнічення особистості, до байдужості людей один до одного, до занепаду пізнання, до втрати справжніх духовних цінностей.
Проведене дослідження ще раз продемонструвало той факт, що науково-фантастичні твори американського письменника Рея Бредбері не втрачають своєї актуальності і мають потужний вплив на читачів завдяки майстерному втіленню літературних і лінгвістичних особливостей кращих творів відповідного літературного жанру.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as the genre-specific characteristics of Ray Bradbury’s science fiction works. 
The object of the research is the genre uniqueness of Ray Bradbury’s science fiction works.
  The main aim of the study is to identify the main forms and mechanisms of implementing the literary and linguistic features of science fiction in the analyzed literary texts.
The theoretical foundation of the study is based on works in literary studies, genre theory, stylistics, and narratology, particularly scientific research dedicated to the science fiction genre and Ray Bradbury’s works (D. Aydachych, Ye. Brandis, S. Weller, O. M. Zarytskyi, V. A. Kiyashko, L. M. Kozubenko, and others).
       The research has determined that the genre uniqueness of Ray Bradbury’s works is shaped through the use of fundamental forms and mechanisms that embody the literary and linguistic features of science fiction. A distinctive characteristic of the analyzed works is the combination of technological and natural worlds, where technology often serves not only as a backdrop but as an active participant in events. 
The linguistic features of the analyzed works correspond to their genre characteristics, as evidenced by the use of scientific terms, neologisms, historicisms, means of creating temporal and spatial continuity, conditional sentences, modal verbs, and stylistic devices (metaphors, personification, epithets, and comparisons).
Keywords: genre uniqueness, science fiction, linguistic features, stylistic devices.
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· заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії;
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